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ElringKlinger AG, Max-Eyth-StraBe 2, 72581 Dettingen/Erms
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210 2517201301 16.000,000 PC
@ Getrag 7DCT300 Gasket oill pump
03057202KS52000
Release No. : 100 5
Shipping Cum: 1.125.768, 000 %g‘g?%@f,.s
1 TBA-501568
8 3215 al 2.000

1 TBA-520922 * JQD selo\3

Measured (weilght) data from freely programmable auxiliary device.
Calibrated measured data can be displayed.
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Quantita dichiarata: 6 3

Quantita effettiva: QQO

Tipo imballaggio: ‘-

Quantitd Imballi:

Conffrmiga alle schede §'imballo: ‘@/
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Volume [ Loading meter

Eay 4
1) Versender/ieferant/  2) Liefpranten-Nelf 91018345 3) Speditionsauftrag-Nr. / 2253208
> siy plier Suppliers ldentification Shipping order No.
ElringKlinger AG 4) Nr. Versender belm Versandspediteur /
_l}/gas}csl"EyDth-ﬁStraﬁelE Carrler's Id for sup.
eftingen/Erms
Deutsc:h]andg SPEDITIONSAUFTRAG / SHIPPING ORDER
5) Beladestelle / Loadlng point Dettingen - Erstausriistung &) Datum | Date 22,07.2019 7) Relations-Nr, {
8) Sendungs-/Ladungs-Bezugsnummer/ 2253208 Relatton-No.
Shipping reference
11} Empfanger/ 12) Kunder-Nr. [ 130481 9) Versandspediteur / Garrler 10) Spediteur-Nr./ 1000942
Ship to party Party's No. DHL Global Forwarding Carrler-No.
1T04886850728 "
(taly) Spa - Div.Freight
Via delle Industrie 1
Magna PT S.p.A. 20060 Pozzuolo Martesana {MI)
Via del Ciclamint 4
ETESPZG Modugne Tel ! Phone 00380285252682 Telefax / Fax
e 13) Borderc-/ Ladeliste-Nr. / Bordero-No.
14) Anliefer-JAbladestelle / Unloading point 14249 15) Versendepvermerk fiir den Versandspediteur
16) Eintreff-Datum { 26.07.2019 17) Eintreff-Zelt / Arrival-
Arrival-date time
*|18) Lieferschein-Nr./  19) Menge / 23 ) Lademittel 24 ) Brutto
Deljvery No. / Anz, / Iz,g gk\g‘e?;ackungl g}z) %%%:::taltl Quantity gewichi/ Tare gewicht/ Gross
Reference No. Num ging PC/KG weightin K& welght In KG
16333196 1 TBA-501568 GUARNIZZIONI 18,10 45,00
8 3215 2517201301 16.000 ST 0,00 0,00
1 TBA-520922 0,00 0,00
16348755 1 TBA-501568 GUARNIZZIONI 18,10 44,00
8 3215 2517201301 16.000 ST 0,00 0,00
1 TBA-520822 0,00 0,00
25) Summe [ total 2 26) Rauminhalt /Lademeter / Summen/ 27) 36,20 28) 89,00

Totals KG

29) Gefahrgut-Klassifikation [ Class of dangerous goods

Gefahrgut-Bezelchnung | Specification of dangerous goods

a = QS oo<2LAY
DN

30) Freight terms 31) Warenwert fiir Transportversicherung f Amount 32} Versender-Nachnahme { EUR ) / Amount C.O0.D
Frel Frachtfiih
o VERBOTSKUNDE / BAN CUSTOMER EUR

33) Anlagen / Enclosures 34) Auftr.-Nr. Kunde / 35) Kont. [ ass.

Customer order
36) Transporimittel-Nr. /
Means of Transport

37) LKW-Code / Mean's code

38) Versandart/ LKW
Dispatch type

39) Abr. schl. / Order key

40) Empfangsbestatigung des Warenempféngers / Ship to party’s receipt
Oblge Sendung vollstdndig und In ordnungsgeméfiem Zustand erhalten /
The above shipment has been recelved complete]y and in proper form :

41) Ubernahmebestitigung des Fahres [ Drivers transfer agreement
Obige Sendung vollsténdig und In crdnungsgemafem Zustand tibemommen /
The above shipment has been completely and cormrectly transferred
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T ||

42) Dle Sendunig entralt] L l; L oA detauscht] 46) Fur
shipment contains changed Spediteur/
Forwarder
Euro-Flach-Pal.{FF) - . ch Pal (F
FPRiceviio coR HEERAl
Batum [ Date Uhrzeit ! time Unterschrift/ Signature Euro-Gitter-Pé(@ﬂflca su qu&i iéﬁo&i@%ﬂépﬁa"
45)
02) Lieferanten-Nr./Suppllers Identification 08) Sendungs-ILadungs-Bezugsnummer/ Shipping reference
U R I RN g
Spediteur-Nr.  Carrler-No, 13) Berdere- / Ladeliste-Nr. / Bordero-No %
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{to be filed at amival terminal}

Proof of Del
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" Ordine di Trasporto

Transport Order

v~ ) 7/ 4

N° partita IVA
VAT-ID-No,

ittente
énder;‘

ELRINGKLINGER QG

MAX~-EYTH-8TR. &
D~72581 DETTINGEN

Data f Date

cE-JUH.-2019

LRI

Indirizzo del luogo di carico (di ritiro}
Callection address

Ordine di trasporio
Crder code

RMM~EC—-14521848

N° partita IVA
VA3-D-No.

Destinatario
Consignee

MAGNA PT 8.PF.A., PLANT MODUGNO

VIA DEI CICLAMINI 4
I--700268 MODUBNG

altd
others

Condizieni 1 trasporto/Delivery tems

- el W e o

Inditizzo terminale
Terminal address

faodon, [|ferofidbia | DML, FREIGHT GMBH
l:]édogrggatu Dnngsdce%anatu RENM INGEN

eal urdear -
iyt e | INDUSTRIESTRASSE 28

taves pald weupdl | D~7 1272 RENNINGEN

Tel:+43 / 715% 39340
Faxz+4%93 / 7159 934 I76

EXW

N

Addmonal transport Insurance

Indirizzo di consegna della merce

Assicurazione complementars

Numero di dossier
Tente_znal ref&énce

AzB07 1~09?9c_9\

Delivery address D - R:
B Rifenmentl del cllente }
Valuta Valors da assicorare | Custoer's reference
Curency Valie ford Lnsurance 7
e, £MF‘-INN-’-S‘?€&L§7
_Terminal di amivo Numero telefonjco”
Destmatlun terminal Contact tel.
pdi +E9 / 80 5215611
Marche e numer Quantit Imballagglu Descrizione della merce” ~Tasiffa dogana!e Pesn lordo In kg -~ Valore {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Descriptian of Packing” / custo\m s tanff nUmber Grow:n kg Value (with currency)
\
16333196 SABKET ; / Q0.0
16333196 2 | PAL | EASKET
< //
x
N /
Peso tassabile in k Totale pesa lordo in ki
EX WORKS Payable weight in kg Total g’r!nss weight in kg
Din. on X tmx m= 0 “""4% LM 0. Q0 90, Q0 0.0
Richieste partlcolan 1 Special consignments
Istruzioni particolari / Spedial instructions Allegati / Enclosures
16333196/ 16348735
DInENSIDNS (LWHY : 2¥ BOXEOX3ISCm
11 e I IAA

Ritira dal mittente Consegna al destinatario IMPORTANT 2] §18) dr.%bld {aﬁ&h%&del‘:hr&eﬁ't e Hi

Collection at sender Delivery to consignee

1)
According to CMR, transpor! damages have ta be noted on the uﬁﬁs'pl;:!'t‘b:!aer {PaD}
upon delivery of the copsignment. Damages not visible extemally shnulmn@ A b
ey

o5l 1 35“%3*1‘?/’\@5"!38

Data / Date Data [ Date writing to the responsible EULROCONNECT terminal within 7 days after
Oraria / Time Oraria / Time EL[]Z gn-l 7 Z
Firma dell'autista/ Driver's sianature | Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello 30 2IA
Consignee's signature Consignee’s name in block letters (V ouﬁnpo HC o
]

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).




